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Translating Chinese Comics Titles into the Thai Language

Abstract

Comics have been a popular entertainment medium throughout the
years. The Chinese cartoon has developed continuously since the late 19
century to early 20 century, imported into Thailand both in book form and
online from around 2000, and has been translated into the Thai language
for Thai readers. The translation of a comic's title has a profound impact
in terms of attracting readers to that particular comic. This research is to
study the translation of Chinese comics titles into Thai language. The
objective is to study strategies for translation problems and solutions to
problems arising from such translations. According to the research
results, it was found that the giving titles method using the source
language as a conductor of transmission was the most popular. The least
popular method is giving titles by dynamic transmission.
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The significant finding: It was indeed discovered that the giving
titles method using the source language as a conductor of
transmission was the most popular. While the least popular
method was giving titles by dynamic transmission.

ARTICLES

1. Introduction

Currently, Chinese cartoons are very
popular with Thai readers. Thailand imports
Chinese cartoons, both in the form of a booklet
and online Chinese cartoons. Chinese cartoons
began to appear in Thailand in the year 2000.
The first publisher of Chinese cartoons was
Burapat Publishing House. In the beginning,
Chinese cartoons in Thailand were translated
into book form. But at present, accessing
information on the internet is simple and easy.
Thus, access to current Chinese comics can be
done by searching online. The most popular
platforms for reading Chinese comics are
wecomics (nttps://www.wecomics.in.th/comics),
comico (https://www.comico.in.th) and
mangatoon ( https://www.mangatoon.mobi),
etc. When Chinese cartoons are brought into
Thailand, the challenge is how to make the
reader in the target language understand them?
We must have a translation. In marketing,
interpreting cartoon titles to be attractive will
influence the reader's interest in the cartoons.

The study of translation of Thai titles into
Chinese or Chinese into Thai has resulted in
both the translation of the titles of movies,
dramas and series by using different theories.
Ekachai Saengjantanu (2020) studied the
strategies of translating the titles of Thai
dramas and series into Chinese, using
Newmark's concept and additional references
from  Pinpongsab  (2018).  Kullayanee
Kittopakarnkit (2020) studied and analyzed the
translation strategies of Thai horror film titles
into Chinese using Memes of Translation
theory as a framework. Jindaporn Pinpongsub
(2018) analyzed the method of translating the
title of Thai movies into Chinese, using the
Skopos theory, with further reference from the
research on ‘Translating American Comedy
Film Titles into Thai; Strategies and Analysis’
by Supawan Thongwan. The results of these
three studies were similar. The most common
translation tactic was regiving titles and the
least common was transliteration. From this
translation of movie titles research, it emerged
that there are many ways to translate them. In



https://www.wecomics.in.th/comics
https://www.comico.in.th/
https://www.mangatoon.mobi/

Translating Chinese Comics Titles into the Thai Language

this research, the theories of translation are
used as a framework for the study. The purpose
of this study was to analyze the translation of
cartoon titles from Chinese into Thai.

2. Objectives

The objective is to study strategies for
translation cartoon titles from Chinese into
Thai.

3. Scope of research

In this research, the researcher studied the
method of translating cartoon titles from
Chinese into Thai. The population scope used
in the research was 102 cartoons that were
sourced from (1) website  wecomics
(https://www.wecomics.in.th/comics) 10
cartoons (2) website comico
(https://www.comico.in.th) 22 cartoons (3)
website mangatoon
(https://www.mangatoon.mobi) 70 cartoons can
be divided into fantasy cartoons (Fantasy/Sci-
Fi/Dimensional) 21  cartoons, Horror
(Horror/Murder) 8  cartoons, Romance
(Romance/High School Love) 59 cartoons,
Homosexual (BL/Yaoi) 6 cartoons and Comedy
8 cartoons.

Table 1. Number and types of Chinese cartoons in the
research study

Cartoon Type Number
Fantasy/Sci-Fi/Alternate 21
Dimension
Horror/Murder 8
Romance/High School Love 59
Homosexual (BL/Yaoi) 6
Comedy 8

Total 102

Word definitions in the article

(1) Cartoons. Cartoons refer to caricatures,
funny pictures, or portraits. It may be a

picture showing an event that the author
intended to make fun of, a story book with
pictures which divides the page into spaces
with a short, easy-to-read description; the
plot is usually a fairy tale or a novel (Royal
Institute dictionary, 2002). The word
cartoon in Chinese is called*“J2 I ’meaning
drawing narratives using simple or
exaggerated plots to describe everyday life,
or stories that often employ a method of
altering the nature of things, using
metaphor, using different symbols to
amuse the reader (The Dictionary of
Modern Chinese, 2016). In this research,
the definition of Chinese cartoons is used
to describe storytelling with pictures. It is
divided into sections with short, easy-to-
read captions, created in China.

(2) Meme translation. Translation in meme
theory is the process that represents the
transmission of the source language meme
to the target language meme. It applies to
all translation-related practices, formats,
principles, concepts and theories (Andrew,
1996). In this paper, the giving titles
strategy is based on the transmission of the
source language to the target language
which can be divided into (1) giving titles
by using the source language as the
conductor (2) giving titles using the target
language as the conductor of transmission
(3) Giving titles by dynamic transmission

4. Research Methods

4.1 Study about Chinese-Thai translations and
Thai-Chinese giving titles conventions

4.2 Collect information on a list of Chinese
cartoons that have been translated into Thai.

4.3 Analyze the giving titles of Chinese
cartoons in Thai by using the meme theory
framework.

4.4 Summarize and discuss the results of the
analysis.
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5. Results/Findings

The results of the study on translating
Chinese cartoon names into Thai can be
divided into the characteristics of giving titles
Chinese cartoons and translating Chinese
cartoon titles into the Thai language.

5.1 Giving titles Chinese cartoons

The characteristics of giving titles Chinese
cartoons are divided into fantasy, horror,
romance, homosexual, comedy. The number of
syllables in Chinese cartoon titles ranges from
2 syllables to 13 syllables as shown in Table 2.

Table 2. Number of syllables used in giving titles
Chinese cartoons

Cartoon 213 4 5 6 7 8 9 10 11 13
Type/Number

of syllables
Fantasy/Sci-Fi 1 7 4 2 4 21

[Alternate

Dimension
Horror/Murder 1 6 1
Romance/High 4 9 7 7 19 4 | 4 2 2 1
School Love

Homosexual 2 1 3

(BL/Yaoi)

Comedy 1 2 1 4

Total 117 24 17 10 27 6 5 2 2 1

Giving Chinese cartoons titles out of 102 titles,
the number of syllables used in giving titles
cartoons the most was seven, followed by four
and the least is two syllables and thirteen
syllables. If divided by cartoon type, Fantasy
and horror cartoons use four syllables the most
in their giving titles. Romance and comedy
cartoons use seven syllables in their names the
most. Homosexual cartoons use three syllables
the most in their names. It can be seen that the
giving titles of Chinese cartoons is neither too
short nor too long. It doesn't use giving titles
conventions like Chinese expressions that often
have four syllables. The names of Chinese
cartoons range from two syllables to thirteen
syllables. The titles of the comics are both
phraseological and sentence forms, which are

in the form of short phrases rather than
sentences.

5.2. Giving titles Chinese cartoons in Thai

Giving titles of Chinese cartoons in Thai
102 titles, divided into categories of giving
titles Chinese cartoons in the Thai language as
follows:

5.2.1. Giving titles by using the source
language as the conductor of
transmission

Giving titles Chinese cartoons in Thai by
using the source language as the conductor,
translators must have a conceptual and the
cultural background of the cartoon names in the
source language (Chinese), which then
becomes like a new data container to transform
information by using the target language
(Thai). Giving titles Chinese cartoons in Thai
by using the source language as the conductor
can be divided into (1) Literal translations to
the Thai language; 30 titles (2) Literal
translations by omitting some words; 3 titles
and (3) Literal translations by changing some
words; 17 titles. Total of giving titles Chinese
cartoons in Thai by using the source language
as the conductor is 50 titles.

(1) Literal translations to the Thai language

Literal translations of Chinese cartoon
titles to the Thai language mean the meaning
and syllable number in Chinese titles and Thai
Titles are similar. Using this translation method
in this research have 30 titles; Fantasy/Sci-
Fi/Dimensional 11 titles, Horror/Murder 3
titles, Romance/High School Love 10 titles and
Comedy 6 titles.
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Table 3. Literal translations to Thai language

Cartoon Type Chinese Title Thai Title
Fantasy/Sci-Fi 1.ENZEL uau'lsau
/Alternate PRIV RS HaAUNUNDLININT
Dimension 3IMREEE N HL T WU.A5Y uavidauiidnuaiasu!
4 EAARER vinudasund Lild
5. AL I SRR nun1saY s aasrdaIgas
6. LICIIS ST Favsudsusiseuaamanamy
7 ML EAR I lwanNINIng
8. HkIE 455 wdiussadifinit avdane
QIAB I wszgenwavdntudifing
10. [ BH SR 3 R WadnuvivTandnyeyiol
11 EFIRIF B vinuday vinugaenin!
Horror/Murder 1RAEL Tuiinieav
2 NEE thfudwiAalmi
3R E Eilagamin
Romance/High 1R BEMTEER | dudndnuavaudania
School Love 2.Boss#fEF, R Boss Amiasn3asuions?
3D RIS vinulsesu adnguusaiulldng
4.5 Bossil T Uszsnuduan Udsufioduus
55 HifE L A faduilsesnulaudng
6. RN ASngoiLen
TRMBERET Fugnuszaunauiiudrfuy
8T I R duuaivaninutlsssnunaile
9. AT LA AR iaasnisa
10.—HEETS . WpolE Autaivg : arrauaiiisn
BES
Comedy 1. H R -3k Faunaganaauvivand ldnnuauindu
2 M /N ADUNSTEFAUTY
3. 1L 53 mMWya LI TWS
4T sinuufiadiedy wijiuunngd
5. RAEHA B K duasinfunu
6.2 BEl 2k Hr1olulsoduundgedin
Example 1. Literal translations to Thai
language

4 E%prince{;’ﬁyouﬁ}verylj\lj%bad » (YOUI'

Highness, you are evil) translates in Thai
as “vinudavprince yinuyougngbadiinveryl” The
translator of the title in Thai translated the
meaning and format from the title in the
source language,“T 5"mean prince,“/R
"mean you“ff’mean very,“lii’mean bad.

The translator directly translates Chinese

cartoon titles to the Thai language and
places the modifier of the adjective after

the adjective in Thai.

R A It

i

prince you (modifier of adjective “very”)
bad

Vnuday vinu eptd]

in!

prince you bad (modifier of

adjective “very”)

(2) Literal translations by omitting some
words

Literal translation by omitting some
words in the title in the Thai language that are
the same or similar to Chinese. Some words in
Chinese were omitted but did not affect the
understanding of the target language. Using this
translation method in this research has 3 titles;
Romance/High School Love 2 titles and
Homosexual (BL/Yaoi) 1 title.

Table 4. Literal translations by omitted some words

Cartoon Type Chinese Title Thai Title
Romance/High 1A%l B APV AnuNgauy V5
School Love 2BA N BELIT Aulbilgdsznavusys!
Homosexual 1 LRI S 4R Sndinvidien
(BL/Yaoi)
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Example 2. Literal translations by omitting
some words

{ Bf.[r] one-way % 7l secret lovef/Ryou) (one sided

love) translates in Thai as
“Snloveqinyifieinoneway” The translator of the
title in Thai took the meaning and form of

the title in the source language and omitted

“you” words.
H[a] i 7 ()
one-way secretlove you

3n  dNLkien

Love one-way

(3) Literal translations by changing some
words

Literal translations by changing some
words if titles in Thai are the same or similar to
Chinese. Some words in Chinese have been
changed in the Thai title, but do not affect the
understanding of the target language. Using this
translation method in this research has 17 titles;
Fantasy/Sci-Fi/Alternate Dimension, 3 titles,
Horror/Murder, 1 title, Romance/High School
Love, 12 titles and Comedy, 1 title.

Table 5. Literal translations by change some words

Cartoon Chinese Title Thai Title
Type
Fantasy/Sci- 1R raRanwLauEIIaIL
Fi
/Alternate 2/NERVSAE | dsduanizin
Dimension R atiuthusniadiaan
3.FPEIE3000 | quindhuid T a.d. 3000
J&
Horror/Murd 145 A E tiadvdidawzon
er
Romance/Hi AEE A HE wassnafuvivans
gh School *
Love PONGEL ] FisnTusasudu
BHBERNEA R fisn31 adufuaniniay
S
4G ST ddn5n Usesusy
32
5. L WwuRauafugiTaunTua
E3
6.3 AEIE IR wszn§lana
'~
75 TR R Juiitiane Uaauiullnay
Ed
8. A LAV Aounsseanisasuiing v
% Asy
9.7 3k, kAL ganduwinas Aisn
Fi:
108 EAEWER | dousnaouvuag
BE
AL R P34 WWUASAURaANUaNTNAU
g
12558 &k Wasinuusngs
Comedy 1.3 HiE B K wanAsisn

Example 3. Literal translations by changing
some words

¢ X2 Wind blows - 54 Canglan Land ) (Adventures
in the Land of Canglan) translate in Thai as
“I’/le']ﬁﬂW Adventures LAUTINBAU Canglan Land”
The translator of the title in Thai took the

meaning and form of the title in the source
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language and changed the word“X#2"to
WA Adventures,
V!

Wind blows

TR
Canglan Land

AR LAUDINURITU

Adventures Canglan Land

5.2.2 Giving titles by using the target
language as the conductor of
transmission

Giving titles by using the target language
as the conductor of transmission in this
research is giving the new title in the target
language. Total of giving titles Chinese
cartoons in Thai by using the target language as
the conductor of transmission is 39 titles;
Fantasy/Sci-Fi/ Alternate Dimension, 4 titles,
Horror/Murder, 2 titles, Romance/High School
Love, 28 titles, Homosexual (BL/Yaoi), 4 titles
and Comedy, 1 title.

Table 6. Giving the new title in the target language

Cartoon Type Chinese Title Thai Title
Fantasy/Sci- 1AL EA: LRI TadvAsnwsraudn
Fi/Alternate 2. BB fiufindnativanye
Dimension 3Bk gavlgvinusiasn

40530080 uiseiin

Horror/Murder 1SR aausnuadduulsi

2.8 s AUIUSNTINEY
Romance/High 1R NADFILUNLINYAS
School Love 2. AN @isnifaduriidan
B4 Y S KB wilaq lasiali Sexy!
4. 53 HHER = — i anuavNNEENAIAIILN
5.k b 4 tannv a1 lUannwu
6.5/ [ NS I 22 Jui v ldlanunna
7 ETE IR snlilddalaruamanenud
ERES=Y/IEESUSN vandaviauasiminidu
9 {2 i AR #1915nAuuNadiulif
108 g Uaeunldiontiu
11—t Wwalmisnafedwiiuasdude
1245 BB T8k widlgurivinudsesunia 2
Wmdundunndnade
13. KM 3 fAnfusniszanusandu
1473 AR AR isafaudvainlula
15, 838 7E = Boss #5n
1647 L a4 widlgurevinudsesudiudndisn
AT RSN T 7R PR AR U R inuSnuavarnindou
18 Nt A dnfay 1safadnyseiuvasdu
190 RIRFE 2 R 5 IS Muusigniviundunanaiu
ANNSNFATSUNURN
20 /b ity At 5 I AupedaiRus s
210, BT DK nainlmisnasiuasdssgi
22. T&WNZE Aulaurawaunaiie
23,15 K 7% aannddimiandasn
24 RIS MIBIRR fiuvywavauar CEO
il
25. 58 L NHR WHUASAUTURE (nTuunu)
268 FTRINFITEL Anneandinsn
I ARE S E SN s lidasdulanuay
28 bR IR BReVGHGL
Homosexual 1D A uduilesn (RosyStarling)
(BL/Yaoi) 2. Bt —xf lanaain Tmivalasuilu
3.4k AR Avaanursuamiien
451 AauvaIylH
Comedy [Bss=E ST EEL ) udadndu CEO
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Example 4. Giving the new title in the

target language

«{ﬁ TN Get offgijz E[(] my%‘?%domineering% /L\\husband »
(Get husband)

translates in Thai as

off my domineering

“@nLainarekneelg1 i husbandﬁ 5 sweetheart” (Get on

your knees, my dear husband). It is the story of
Xiao Ai who gave her whole heart to her
husband, but the husband suddenly asked for a
divorce. When she leaves him, the husband
knows that he can't live without her. The
translator of the title in Thai giving titles by
giving the new title in the target language.

KT B, &S EUN

Get off my domineering husband

ANy & #isn

Kneel husband sweetheart

5.2.3. Giving

transmission

titles by dynamic

Giving titles by dynamic transmission in
this research is using the dynamic method for
translating cartoon titles. Total of giving titles
by dynamic transmission is 13 titles;
Fantasy/Sci-Fi/ Alternate Dimension, 3 titles,
Horror/Murder, 2 titles, Romance/High School
Love, 7 titles and Homosexual (BL/Yaoi), 1
title.

131

Table 7. Giving titles by dynamic transmission

Cartoon Type

Chinese Title

Thai Title

Fantasy/Sci-
Fi/Dimensional

1R E R

ArddsusnanidrgaTaninyey
0

transmission

2. 7% AsmInTunsidn
SHRBANTMLIL | dadunarafhudmdgeluTaniom
NUA
Horror/Murder 1HRA%R 9N taay I luAd
2.0 R R wipguladannsiiuwning
Romance/High LRGBS ZYE | ledusasnoanna
School Love 2. BRI Wranmneilafuiisnaiusn
3ZE TR wiulaadianssemiiudu
[ S ILE wileng atnquduuy
5. kLR L TasWidwuaiasdnndas
6.5 /e 2 favlanssunias
7HHMEANZSE | $nuauunaivas CEO unaile
ZF
Homosexual 1.6 il nuaudail tRaisa
(BL/Yaoi)
Example 5. Giving titles by dynamic

(5K /\Zhang GongZZcase ) translates in Thai as

“Q19n9Zhang

Gong

gamyquior

man’|qsolveq ficase” |t js the story of Zhang Gong,

a pauper who hopes to enter the capital to
become a nobleman. Although he is unlucky,
he has the ability to solve cases. The translator
of the title in Thai added the words “top man”
and added a verb “solve” in the target language.
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6. Conclusion

When researching the strategies of
translating Chinese cartoon titles into Thai
from 102 Chinese cartoons, it was found that 3
types of translation strategies were used as
follows: (1) Giving titles by using the source
language as the conductor of transmission
include Literal translations to the Thai
language, Literal translations by omitting some
words and Literal translations by changing
some words, all of this totals 50 titles (2)
Giving titles by using the target language as the
conductor of transmission, 39 titles and (3)
Giving titles by dynamic transmission, 13 titles.
As a result, it can be concluded that Thai
translators still prefer the method of translating
to match the source language rather than giving
titles a new name or dynamic giving titles.

Table 8. Giving titles Chinese Cartoon Titles to Thai

the translation of the cartoon title with factors
for choosing to read the cartoon. Such
information will be extremely useful in
translation and marketing.

Language
Cartoon Type Giving titles by using the source language Giving titles by using Giving titles
as the conductor of transmission the target language as by dynamic
the conductor of transmission
transmission
Literal Omitting Changin Giving the new title in Adding word
translations word g word the target language
Fantasy/Sci-Fi/ Alternate 1 - 3 4 3
Dimension
Horror/Murder 3 - 1 2 2
Romance/High School Love 10 2 12 28 7
Homosexual (BL/Yaoi) - 1 - 4 1
Comedy 6 - 1 1 -
Total 30 3 17 39 13
From Table 8, if divided by type of cartoon, it
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